
КНЯГИНЯ АНАСТАСІЯ 
ГОЛЬШАНСЬКА-ЗАСЛАВСЬКА

Д руга половина XVI — перша половина XVII ст. в 
історії України характеризуються глибокими струк­

турними зруш еннями в соціально-економічній, 
політичній, культурній та духовній сферах україн­

ського суспільства. В цей період на українських землях 
відбувався активний процес формування самосвідомості 
українського народу, що здійсню валося на двох рівнях: 
побутовому та ідеологічному.

Перший виявлявся через етнічне усвідомлення, другий — 
через боротьбу за національні права та культурні традиції наро­
ду. за офіційне визнання української мови, за чистоту релігійних 
канонів, утворення національно-державних інститутів1.

В означений період українські жінки нарівні з чоловіками 
були носіями української культури і звичаїв, активними обо­
ронцями батьківської віри, традицій і рідної мови. Вони на­
магалися сприяти інтелектуальній діяльності суспільства, 
створювали належні умовн для поширення освіти й наукових 
знань, налагодження книговидання, дбали про вкорінення 
нових гуманістичних ідей.

Серед інтелектуальної еліти тих часів особливе місце 
належить княгині Анастасії Ю ріївні Гольшанській, дружині 
князя Козьми Івановича Заславського, чиїми стараннями
і коштом з ’явилася на світ У країнська Першокнига — 
Пересопницьке Євангеліє, писане живою староукраїнською 
мовою.

Княгиня Анастасія Гольшанська зуміла реалізувати най­
головнішу ідею свого часу — переклад Святого Письма на 
живу народну мову, а також уживання народної мови в Бо­
гослужінні. В післямові до Євангелія сказано, що переклад 
зроблений “для ліпшого врозуміння люду християнського 
посполитого” і що писано це “накладом благоверной і Хрис- 
толюбивой княгині Козьми Івановича Заславського Прас- 
ковьї”. Парасковія — друге ім’я Анастасії Юріївни.

За  словами протоієрея Н. Думитрашка, Пересопницьке 
Євангеліє являє собою “єдиний екземпляр чотириєвангелія” , 
перекладеного українською мовою2.

А чи мріялось княгині Гольшанській і її однодумцям у дале­
кому 1561 р., що через чотириста тридцять років саме на Пере- 
сопницькому Євангелії, ідейним творцем якого була ця мудра і 
далекоглядна жінка, буде складати присягу на вірність народові 
України перший Президент незалежної Української держави?
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В середині XVI ст. українські землі були включені до складу Речі По­
сполитої і приведені, за висловом М. Грушевського, в тісний зв’язок з її 
політичним і культурним життям3. А воно, своєю чергою, було втягнуте

справи прогресуючого становлення

Євангеліст Матвій. 
Мініатюра з Пересопницького 

Євангелія

контрреформаційним рухом у 
західноє вропейської дивілізації.

На межі XVI —XVII ст. православ’я 
стає в Україні прапором боротьби із засил­
лям польської мови й культури, а релігійні 
ідеї — символом, головними цінностями, 
навколо яких консолідувалася самосві­
домість українського етносу. Бо визнання 
себе православним в ті часи означало виз­
нання себе українцем4.

У Європі всі народи, що сповідували като­
лицтво, творили молитви латиною, а не 
рідною мовою. В православних країнах моли­
лися так званим церковнослов’янським 
“язичієм”. Що ж до України, то тут спілку­
валися українською мовою, а молитися муси­
ли церковнослов’янською. Отож, свідомі 
діячі України почали докладати зусиль для 
перекладу богослужебних книг рідною мо­
вою. Бо, за влучним висловом М. Грушевсь­
кого, вони прагнули не самих успіхів церк­
ви, а відродження національного поступу й 
життя. А церква виступала скоріше як най- 
зрозуміліший тодішнім українцям знаковий 
символ українства. Адже не випадково виз­
начний український церковний і культурний 
діяч, письменник-полеміст початку XVII ст. 
Мелетій Смотрицький у трактаті в оборону 
православ’я “Тренос, або Плач східної церк­
в и ...” зауважує, що не віра робить Русина 
Русином, Поляка Поляком, Литвина Литви­
ном, а народження і кров руська, польська 
та литовська5.

Серед перекладів українською мовою 
конфесійних творів визначне місце належа­
ло Євангелію — одній з найпопулярніших 
книг Нового Завіту, який широко викорис­
товувався у богослужінні. Потреба в пере­
кладі гостро відчувалася ще й через те, що, 
попри тісну взаємодію української літера­
турно-писемної і церковнослов’янської мов, 
відмінність між ними невпинно поглиблю­
валася. Тим самим поява перекладу Єван­

гелія живою українською мовою, дуже близькою до народно­
розмовної, означала розширення її функціональних можливо­
стей, засвідчувала самоусвідомлення та самоідентифікацію ук­
раїнського народу. Отож, аби люд християнський посполитий 

ліпше розумів Святе Письмо та говорив з Богом рідною мовою, в червні 
1556 р. княгиня Анастасія Гольшанська-Заславська береться за втілення 
в життя давно задуманої разом із чоловіком справи — створення Єван­
гелія, перекладеного на українську мову.
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Та одна справа замислити, а Інша — ВТІЛИТИ задумане В ЖИТТЯ. 1 Дашкевич Я. Основні
12 червня 1556 р. княгиня та її син Януш Заславський складають етапи етнг̂ нт кторп

о Д української нації:
дарчии Акт про надання монастиреві в с. Двірці маетностей. В Акті го- міфологізація та
ворилося: “Я, князь Януш Іван Кузьминич Заславський, сповняючи во- дсміфолоНзація

лю небожчика князя його милості отця мого, разом з її милостю маткою г>>>1'
моєю княгинею Анастасією рівною Гольш анською-Заславською, П/„тюиі
віддаємо тії імінія, что отець мой небожчик князь Козьма Іванович Ж а- н. Д у митрашко.
славський-Заславський міг надати монастиру нашому Дворецькому к Замечательная рукопись 

_  г  . . . . . .  „с Полтавский семинариицерков Святої Іроїці . у,Г і 4  ТІересопницькое
А за два місяці, 15 серпня 1556 р. в селі Двірці, неподалік містечка Евангелие. Полтава,

Заслава, почало творитися Євангеліє, пізніше відоме як ІІересопниць- ,874-
ке. Для роботи над перекладом княгиня Анастасія запросила архіманд- ' Грушевськии я .  с.

, ,  „  ‘ „ Д ухо вна  Україна.рита Пересопницького монастиря Іригорія  та переписувача М ихаила к  /994 с  /76 
Василевича із Санока. Своїми знаннями й уміннями вони чудово допов- > луговий  о  і. Визначне 
нювали ОДИН ОДНОГО. жіноцтво України.

Натхненником і керівником праці був пересопницький архімандрит У
г- . , Цит. за: Яковенко Н. М.Іригорш  — високоосвічена людина свого часу. Він володів кількома у КІШуІІСЬКі1 ш ІЯХПШ 
мовами — українською, польською, чеською, латинською і, можливо, кінця X IV  до середини 
навіть грецькою та німецькою7. Розуміючи вагомість роботи, день і ніч ХУИ ст-: Волинь і 

молився, аби Господь сподобив його “видіти діла свого кінець”8. Не по- [̂ н,' І ^ ьнс а ].^])аиш' 
ступався архімандритові й Михайло, який не тільки переписував, а й < ц ит за: косенкоТ 
складав приписки та ПІСЛЯМОВИ ДО КОЖНОЇ 3 чотирьох частин рукопису. Берегиня України.

І от, “на день о Успенію пресвятої Богородиці” , як сказано в після- /( с  /А 
мові, робота над першою частиною Євангелія була завершена. Княгиня 1 с

 ̂ г  Пересопницкое Евангелие
уважно переглянула рукопис і вдоволено посміхнулася. Роздивляючись как памятник искусства
на пергаментних аркушах СВІЖИЙ ЖИВОПИС мініатюр, помітила — па неї эпохи Возрождения в

дивляться не святі, а мудрі люди з народу.
,  ,  / /  Искусство. 1911. №  І.

Олюднення канонізованих біблійних персонажів на ті часи було не с. 2. 
просто зухвалістю, а свідченням мужності княгині-патріотки, адже саме *ііономарьова т. о. 
вона була замовницею перекладу. Пересопниця (Історика

Заверш увалася благородна праця в Пересопницькому Пречистен- ^ ^ “̂ “ш ^иісеш ої 
ському монастирі В містечку Пересопниця. Сюди, В маєток ЗЯТЯ, КНЯЗЯ згадки). Рівне, 1999. С. 35. 
Чарторийського, переїхала до дочки княгиня Гольшанська. Пересоп- 9Фотинский о.
НИЦЬКИЙ рукописний осередок знаходився неподалік ВІД ВОЛИНСЬКОГО Обыкновенные люди 

г-, . „  . , , ,  , г . старой Волыни / /
містечка Загорів, у якому в першій половині XVI ст. також сформував- в о шнский историко-
ся значний центр переписувачів. Власники маєтку в Загорові, шляхтичі археологический сборник.
Загоровські, були ВІДОМІ ЯК меценати КНИЖНОЇ справи та фундатори Житомир, 1900. Вып. ?.
початкових шкіл9. Зберігся, зокрема, “духовний заповіт” Василя Заго-

„ . „  Духовное завещание
ровського, надісланий ним із татарського полону. Згідно із заповітом, Василия Загоровского,
частина коштів мала бути витрачена на придбання Євангелія, Апостола, кастеляна Брацлавского.

Псалтиря та інших книг, необхідних для церковного в ж и т к у , а також 'іетя-'4Г г   ̂ и правила для ах
на виготовлення цих книг на місці. Для цього Василь Загоровський на - воспитания:

об
устройстве церквей, 
госпиталей и школы.

казував знайти “доброго діяка ... з доброго зводу жеби уставчно пісал, распоряжение 

аби каждий тий день по три тєтраді дєстних справедливе, а не фальш и­
ве напісал...”10 /577. июля и  . а ю з р .

Слід зазначити, що меценати Пересопницького і Загорівського руко- к 1 8 і 9 - Т- 1- 4 1  ■ 
писних осередків були в тісних родинних зв’язках11. Більше того, шлях- а ф'отинский о  
тичі Загоровські — Петро і вже згадуваний Василь — були членами обыкновенные люди 
антикатолицького культурно-освітнього гуртка Православних магнатів старой Волыни. С. 119. 
Волині, до якого входили князі К. К. Острозький, О. Ф . Чарторийсь- и>Немировский Е. л.

0 » л і /- ^ и Начало книгопечатания
к и и ,  Р. Ф . Сангушко, російський князь-емігрант А. М. Курбськни па у к/шине: ц ваи 
та інші12. Княгиня Анастасія Гольшанська-Заславська також прилучила- Федоров, м.. 1974. с. 20. 
ся до гуртка православних магнатів13.


